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ABSTRACT 

History museums in Thailand generally use traditional interpretation of the 

exhibit’s contexts which focus on the objects to deliver their discourses to the visitors. 

Even though there is a growing trend to use multimedia interpretation, museums rarely 

look into visitors’ perspectives regarding whether traditional or multimedia could 

better facilitate understanding of museum discourses presented to visitors. 

The overall results showed the significant of the interpretations regarding 

the method for delivery of museum discourses to visitors. Even though there were no 

outstanding differences between using traditional or multimedia interpretations, the 

findings indicates visitors’ concerns regarding the importance of contexts such as 

“prior knowledge”, “exhibition environment”, and “people engagement” supported 

on-site interpretations which helped visitors understand the discourses of the 

museums. Therefore, apart from looking into the appropriateness of on-site 

interpretations, the museum administrators should also pay attention to the exhibit’s 

contexts in order to facilitate understanding of the museum discourses for visitors.  
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บทคดัยอ่ 

พิพิธภณัฑป์ระวติัศาสตร์ในประเทศไทยมกัใชว้ิธีการสืÉอความหมายแบบดัÊงเดิมในการ
ถ่ายทอดวาทกรรมของพิพิธภณัฑไ์ปยงัผูเ้ขา้ชม เนืÉองจากมีจุดประสงคเ์พืÉอเนน้ความสาํคญัทีÉวตัถุจดั
แสดง แมว้า่ในปัจจุบนั บางพิพิธภณัฑไ์ดมี้การนาํการสืÉอความหมายแบบสืÉอประสมมาใช ้โดยเชืÉอวา่
สืÉอประสมต่างๆ สามารถทาํใหผู้เ้ขา้ชมเขา้ใจวาทกรรมของพิพิธภณัฑไ์ดดี้ยิÉงขึÊน แต่การศึกษาเรืÉอง
ดงักล่าวจากมุมมองของผูเ้ขา้ชมพิพิธภณัฑ์เกีÉยวกบัการสืÉอความหมายรูปแบบทีÉเหมาะสมในการ
สืÉอสาร ยงัคงไม่มีการศึกษาทีÉแพร่หลาย 

จากผลการศึกษาแสดงใหเ้ห็นว่า การสืÉอความหมายทัÊงแบบดัÊงเดิมและแบบสืÉอประสม
สามารถถ่ายทอดวาทกรรมของพิพิธภณัฑ์ไปยงัผูเ้ขา้ชมได้โดยไม่มีขอ้แตกต่างอย่างมีนัยสําคญั 
อยา่งไรก็ดี การศึกษาทาํให้เห็นว่า นอกจากการสืÉอความหมายในพิพิธภณัฑแ์ลว้ ผูเ้ขา้ชมพิพิธภณัฑ์
ย ังตระหนักถึงความสําคัญของบริบทต่างๆ  อาทิ  ความรู้ เบืÊ องต้นก่อนเข้าชมพิพิธภัณฑ์ , 
สภาพแวดลอ้มภายในนิทรรศการ และปฏิสัมพนัธ์ระหว่างบุคคล ว่ามีผลต่อความเขา้ใจวาทกรรม
ของพิพิธภณัฑ ์และเป็นส่วนช่วยสนบัสนุนการสืÉอความหมายภายในพิพิธภณัฑท์างหนึÉง ดงันัÊน ภาค
พิพิธภณัฑ์จึงควรให้ความสําคญัต่อบริบทเหล่านีÊ  ไม่ต่างจากการเลือกใชว้ิธีการสืÉอความหมายทีÉ
เหมาะสมในการสืÉอความหมายและถ่ายทอดวาทกรรมของพิพิธภณัฑไ์ปยงัผูเ้ขา้ชม 
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บทคดัยยอ่อ
พพิพิธภณัฑป์ระวติัศาสตรร์ในปรระะเทศไทยมกัใชว้ิธีการสืÉอความหหมมายแบบบด

ยทอดวาทกรรมของพิพิธภณัฑฑไ์ปยงัผูเ้ข้า้ชมม เนืÉองงจากมีจุดประสงคเ์พืÉอเนน้ความสาํ
ดง แมว้า่ในปัจจุบบนั บางพิพิธภณัฑฑไ์ดมี้การนนาํกการรสสืืÉอความหมายแบบบบสืÉอประสมมาใ
ประะสสมต่างๆๆ สามมารถทาํใหผู้เ้เขา้ชมเขา้ใจจววาทกกรรมของพิพิธภณัฑไ์ดดี้ยิÉงขึÊน แต่ก
กล่าวจจากมุมมมองงของผููเ้ขา้ชมพิพิธภณัฑฑ์เกกÉยวกับัการสืÉอความมหมายรููปแบบบทีีÉเหมั
สาร ยงัคงไม่มีการศศึึกษาาทีÉแพรหหลาาย

จากผลการศึึกษษาแแสสดดงงใหเ้ห็นว่า การรสืÉอคความมหมายทััÊงแบบบบดัั Êงเดิมและแบั
มารถถ่ายทอดวาทกรรมมของพิพิธภณัฑ์ไไปยงัผูเ้ขา้ชมไดด้โดยไม่มีขอ้แตกต่างอย่า
างไรก็ดี การศึกษาทาํให้เห็นว่า นอกจากกการสสืืÉอความหมายในพิพิธภณัฑแ์ลว้ ผูเ้ขา้ช
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